Monsieur Verdier,

a « Rose-Croix » from France ?

By Robert Vanloo, BA

September 1st, 1915. New York City.

M. Jérôme Verdier, a Frenchman, has just arrived in the City and takes a room at the Biltmore Hotel. He is there for a few days only, as he is on his way to Canada. Monsieur Verdier is a high dignitary of the Rose-Cross in France (13° F.R.C.). He is also accompanied by an English Rosicrucian, like him a member of the high degrees (13° Illuminati A.M.O.R.C. England).

What is the aim of Jérôme Verdier in the United States ? In fact on April 1st of the same year a new Rosicrucian Order has been established in New York under the name: Ancient and Mystical Order of the Rose-Cross (A.M.O.R.C.) by an advertising specialist, Harvey Spencer Lewis, aged 31. A Rosicrucian Temple has just been opened and first initiations have been performed. 

In the first days of August, the Imperator and Grand Master General Lewis has prepared for the « Supreme Grand Lodge of France »  - in which he says he was initiated in 1909, 
at Toulouse - a report on his first activities in order to be transmitted to the « Supreme Council of the World ». 

The Frenchman installs himself in front of his typewriter and addresses to Lewis on a Biltmore Hotel headed paper:

« It gives me the extreme pleasure to present to you the compliments of the Order R.C. en France and pray for an informal interview at either your home or at my Hotel (…) it will confer upon me pleasure to examine any reports you may have prepared and to tender any help or advice you feel may supplement the able instructions of our Supréme Concile.  »  

Verdier knows the English langage very well. Indeed it is without any fault in English that he addresses himself to the « M.W.G.M.G., H. Spencer Lewis, F.R.C.  », knowing every fraternal formula being used overseas. 
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He even greets Lewis in the traditional Anglo-Saxon manner: « Greetings to a Brother » and has his customary salutation followed by the three Masonic points. But Monsieur Verdier uses these three points in a very strange arrangement as he represents them under the form of an inverted triangle ▼, whereas American but also French Free-Masons use a triangle with its apex at the top ▲ that is to say under the form «(». But such a practice is probably normal for Lewis has always claimed that the Rosicrucian Triangle should be read « ▼ », and not « ▲ » like the Masonic Triangle, meaning that Verdier is well a Rosicrucian and not a Free Mason…

Of course the symbol of AMORC, the organization he has just established, is an inverted triangle also: 
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In Verdier's English letter, one notices some expressions or words written in French. However, should Verdier know the English well, he does some mistakes in his own French language. Indeed, if he writes correctly: « R.C. en France », he makes a mistake when writing: « enroute » in one word, instead of: « en route » in two words. Let us consider this could be a misprint.


But, in another part of the text, the Frenchman talks about the existence of a « Supréme Concile » of the Rose-Cross in France which apparently transmitted to Lewis certain earliest instructions as the letter says. A few remarks are necessary in this respect concerning some different usage in the French and the English language:

1. Either the person writing the letter is a French native speaker who wants to translate the word « Conseil » into English writing by mistake Concile instead of Council, as this is this second word that should have been used and not « Concile » which does not exist in English
. This fault is highly improbable because the writer uses good English otherwise in the text, and there is a definite intention to give this locution a French touch, the adjective qualifying the substantive being written with an accent: « Supréme ». One will also notice another elementary fault of French because this adjective should be written « suprême » with a circumflex accent, and not « supréme » with an acute accent. 

[image: image3.jpg]Wit the Juprece L@ to the Ceadian Grand Lodge) 1t will

Safer Sron % pleestre to exenine ay oo
R Frogarec apd 40 temdor g help or ban

e you cay

oy shpr acuss Sae dbln Satrections of ourlSapeice ComatTe]

3¢ 56 10 potaTule 1 wonld ko b0 oron

e o 1.0

{e Brand lodgs of Anrion AY your next sonolave, aIthough





2. Either, at the opposite, the writer is an English native speaker who wants to use a French locution in order to show that Monsieur Verdier comes indeed from « France » as he testifies under his signature in a very curious way. Anyhow his knowledge of French is very poor and he looks in an elementary English/French dictionary for the translation into French of the English word « Council », where he finds two possibilities: Conseil or Concile. He makes a choice for the second word: « Concile » which seems the nearest term to English. But he makes a significant mistake in French as this is « Conseil » which should be used here, for the word « Concile » has only a religious meaning in French, being used in relationship with the Catholic Church at Rome exclusively. Of course a rudimentary English/French dictionary would not explain such a difference.

So this second hypothesis seems to us the more logical in order to explain the origin of this very curious locution: « Supréme Concile » instead of « Conseil  Suprême » of the Rose-Cross.

But undoubtedly the most astonishing element in this letter is the signature of Monsieur Verdier at the bottom: « Jerome S. Verdier » 
.

Indeed, why would a Frenchman omit the accents « é » and « ô » on his first name? As this is well Jérôme Verdier which should be written here according to the French spelling rules, and not Jerome as in English.
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Is Verdier trying to comply with the English usage for which there is no accent? But for which reason as Verdier writes some words in French elsewhere in his letter, as we have already seen, using an accent where necessary, as in « supréme », even if not the good one… So why no accents on « Jerome » as well?

Is it not rather because the author of this letter is an English native who does not know French very well and has ever seen the first name Jerome written without any accent in the texts of his mother tongue, ignoring that the real spelling in French is Jérôme ?

And last, but not least, it should be noticed that Verdier puts in his signature the initial of his second Christian name : “S”, a usage common in the United States but not in France where just the first Christian name appears in the signature.  

So in fact would not be Monsieur Verdier rather an American than a Frenchman?

In this case, who would have found a particular interest to create such an imaginary « Monsieur Verdier » from « France »?

Was not this letter a sort of stratagem invented to have the members of A.M.O.R.C. believe that a mysterious « Supreme Grand Lodge » of the Rose-Cross in France was interested in the development of the organization founded by Lewis a few months before?
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Copyright © 2001 by Robert Vanloo
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� For details, see our book on Les Rose-Croix du Nouveau Monde, Claire Vigne Editrice, Paris, 1996, and the article: Controversy around a document: is A.M.O.R.C. or not an offspring of O.T.O.?


� Cf. The Authentic and Complete History of the Ancient and Mystical Order Rosae Crucis, compiled by H. Spencer Lewis, F.R.C., sixth installment, in The American Rosae Crucis, July 1916 (reprint of American Rosae Crucis, 1916 and 1917, by Kessinger Publishing LLC, Kila, USA).


� This letter is reproduced in Rosicrucian Documents, A.M.O.R.C., San Jose, 1975, p. 7. One may wonder also why Verdier writes to Lewis instead of just phoning him. Indeed Lewis lived in New York and had a telephone as it may be seen from many pictures (telephone was in use in New York since 1877).


�  « M.W.G.M.G. » means : Most Worthy Grand Master General.


� The usage in Free-Masonry and Rosicrucianism is Supreme Council in English and Conseil Suprême in French.


� It is worth noticing that the accent on the « é » is handwritten, which means that a typewriter with an English and not a French keyboard was used for typing the letter.
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